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f^é>'è EXERCICE DU MATIN.

!!

Dl^ qu'elles seront éveillées, elles feront le signe de la

croix et donneront leur cceur à Dieu, disant :

Mon Dieu, je veus donne mon cœur, et vous supplie

de le recevoir avec tout ce que je suis et tout ce que je

puis. C'est pour notre amour, ô mon Dieu, que je me

lève ; c'est pour nâeux vous servir et parvenir un jour à

la bienheureuse éternité. Ainsi soit-il.

Cœur sacré de Jésus, ayez pitié de moi

' Cœur immaculé de Marie, priez pour moi.

Etant levées, elles prendront de Veau bénite et se mettront

d genoux pour adorer Dieu^ disant :

Prosternée très-aublement aux pieds de votre souve-

raine et divine Majesté, je vous adore, je vous bénis et

glorifie, ô très-sainte Trinité, Père, Fils et Saint-Esprit
;

je vous loue et remercie de tous les bienfaits que j'ai

reçus de votre pure bonté et grande miséricorde
;

parti-

culièrement de m'avoir conservée jusqu'à ce jour pour

croître en votre sainte crainte et amour. Ce jour sera

peut être le dernier de ma vie, c'est pourquoi, ô mon

Dieu, je vous supplie de me faire la grâce de ne vous

point offenser et do l'employer tout à votre gloire et à la

sanctification de mon dme. Ainsi soit-iL

H(

ma



MORNING EXERCISE.
il

On awaking make t/ie si^n offke cross, and offer your

heatt to God, saying : *

My God, T offor tliee my heart, and most fervontly

beg of thee to take possession of niy wliole being. It ia

for the love of thoc, my God, that I now rise ; niay I

serve ihee better and one d.iy reach eternal life. Anieti.

Sacied Heart of Jésus, hâve raercy on me.

Immaculate Heart of Mary, pray for me.

Being risen, take holy water, and kneelingj adore

God, saying :

Vi

il

eternal and adorable Trinity ! Fatlier, Son, and

Holy Ghost ! I fidore, bless, and glorify tliy infinité

majesty. f^rostrate in spirit at the foot of thy throne, I

thank thee for ail the blessings T hâve ever received fmiu

thy pure, gratuitous mercy. I particuL \ thank thee

for liaving granted me this day, to advanee in thy foar

and love. Tt may be my last ; ther-^fore, my God, I

most earnestly bescech thee to enable me to avoid sin,

and to employ every moment to thy greater glory, aud

the sanctification of my £0 Amen.



EXERCICE DU MATIN.

Marie ma tendro Mère, mon bon père St. Joseph

mon bon ange gardien, tous mes saints Protecteurs,

daignez me bdnir et veiller sur moi. Ainsi soit-il.

ACTES

gooc

tob

/

Renfermant les sentiments dont il est très-utile de s'en-

tretenir en s'habiltant.

Seigneur mon Dieu, je vous supplie très-hurablement

que toutes mes pensées, paroles et actions, soient tou-

jours accompagnées de votre sainte crainte, et ne tendent

qu'à votre bon plaisir.

Mon Seigneur et mon Dieu: votre divine tête a été

couronnée d'épines; fuites-moi la grâce de ne souffrir

d'ornements sur la mienne qu'autant que la bienséance

le demande, puisque la modestie est le plus bel ornement

d'une jeune fille chrétienne, et celui qu'elle ne doit

jamais oublier.

Que le sang et l'eau qui sortirent de votre précieux

côté, ô mon Jésus, lavent les souillures de mon âmo.

Ainsi soit-il.

Seigneur, rendez-moi la robe d'innocence et d'im-

mortalité que j'ai perdue par la désobéissance de notre

premier père ; et faites quo je ne mette jamais ma gloire

en ce qui doit faire ma confusion.
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MORNINa EXERCISE,

î en-

[lent

tou-

Icnt
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aent

duit ^

ieux

Mary, my sweet Mother, glorious St. Joseph, my
good Angel Guardian, my holy Patrons, 1 besccch you

to bless me and to watch over me. Amen,

ACTS

To occupij your mind whîle dressing.

>/

rim-

lotre

loire

My God, grant that ail my thoughts, words and ac-

tions may be sanctified by a pure intention of pleasing

tlîce alone. • •
•

niy divine Sadoiir, mny the tortures and humilia-

tions of thy thorny crown, sink dccply into my hcart
;

that strcngthened by tliy graco, I may never indulge

in vanity, or exceed that modération which religion pre.

scribes in the arrangement of dress.

^,> May the precious blood and watcr which issued frora

^ ) thy sacred sidc, merciful Jésus, clcanse my soûl frora

iievery stain of sin.

nJ my God, may the precious robe of innocence which

^^i I reccived at baptism, be revived and purificd by sin-

^ \ cere repcntance, and the saving meritfl of thy adorable

^Son ;
that at the awful moment of death, I may exchango

f^'yi this vcsture of dust for the bright garment of inimorta-

*Mi^)Uty. Amen.
•if*.'

S V
\'

.y

S

/
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PRIÈRES DU MATIN.

In KOMiNE Patris, et Filii et Si'iuiTus Sancti. Amen.

Acte d'adoration y d^offrande^ et actions de grâces.

ON Seigneur et mon DieUj ni'unissant avec tous

les élus cjui sont ici bus et dans le ciel, je vous

adore, je vous aime, et vous reruls m'âocs de tous les

bienfaits que j'ai reçus de votre infinie bonté, particu-

lièrement de ce qu'il vous a plu me croer à votre im;ige

et ressemblance
; de m'avoir conservée j sqa'à ce jour

;

d'être mort et crucifié pour moi ; (^o m'avoii- lavée dans

votre sang précieux, après avoh* souif irt pendant votre

vie mortelle tant de peines et de tourments pour moi.

Je vous rends grâces de m'avoir appelée à la foi, et i\ la

religion catholique, apostoliqîie et romaine
; de m'avoir

tant de fois pardonné mes péchés ; de m'avoir préservée

cette nuit de mort subite, et de tous les dangers qui

m'auraient fuit tomber dans le mal, si je n'avais été

soutenue par votre puissante et miséricordieuse main.

Hélas I mon Dieu, comment reconnaître tant de faveurs,

In



MORNING PRAYER.

In THE NAME Or THE FaTHER, AND OP THB SoN,

AND 0-^ THE HoLY ÇhoST. AmEN,

An act of adoration, off'ering, and ihanksgicing,

My Lord and my God, in union with ail tliy elect in

lieaven and on earth, I adore tliee, I losre tliee, I praiso

and thank thee, for ail ihe beuefits I hâve received from

thy infinité goodness, particularly for liaving oreated

nie to th}^ image and likeness, preserved me to tins day,

and given thy only begotten Son to suffer death for me

on the Cross, and to wash away my sins in his most Pre-

cious Blood, after suffcring duiing hi.s mortal life so

much pain and anguish for my sake. I thank thee for

having called me to the true faith and religion of the

Holy, Catholio, and Apostolio Church ; for having so

often pardoned me my sins, and preserved me during

this past night from a suddcn death, and frora ail the

other dangers which miû^ht hâve befallcn me had I not

been protected by thy meroiful and watchftil Providence.

Alas I my God, how shall I acknowledge ail thèse favors,

ï who am nothing, hâve nothing, and can do nothing ! 1
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8 PRIERES DU MATIN.

moi qui ne suis rien, et ne puis rien. Je vous consacre,

offre et dédie mon corps avec tous ses sens, mon âme

avec toutes ses puissances, mon cœur avec tous ses dé-

eirs, toutes mes pensées, paroles, œuvres, mouvements

et respirations
;
protestant, avec l'aide de votre sainte

grâce, de ne vouloir, penser, dire, ou faire aucune clioscj

aujourd'hui et toujours, que pour la plus grande gloire

et louante de votre très-saint nom. Ainsi soit-il.

Benedlcta sit sancfa et mdividaa Trinitas^ nitnc et sem*

j)et' et per injîitifa sœcula sœcidornm. Amen,

'
', '. ': '

^ATER noster, qui es in cœHs, sanctificotur no-

nien tuum, adveniat regnum tuum, fiât volantas

tua sicut in cœlo et in terra.

Paneni nostruni quotidinnum da nobis liodiè, et di-

mitte nobis débita nostra, siout et nos diiuittimus do-

bitoribus nostris
; et ne nos inducas in tcntationem, sed

libéra nos a malo. Amen.

^ VE. Maria, gratià plcnn, Doniîuus tecum
;
bcnc-

I^V^ dicta tu in nmlicribas,et benodictus fructus von.

tris tui Jksus.

Santa Maria, mater Dei, ora pro nobis poccatoribus,

uunc et in horâ mortis nostru). Amen,



MORNING P.IAYER. 9

offer and consccrate to thee my body wîth ail its facul-

tiep, Hiy heart with ail its desires, my thoughts, words

and actions, every breath I draw ; âruily purposing with

the assistance of thy grâce, not to think, sny, or do any

thing this d;iy, and ail the days of my life,but what m;iy

tend to thy greater glory and the eternal praise of thy

most Holy Name. Amen.

V. Blessedbe the holy and undivided Trinity :

i?. Now and for evermore. Amen,
'

The Lord' s Prayer»

UR Fathor who art in heaven, hallowed be thy

name
;
thy kingdom corne

; thy wili bc donc oa

earth as it is in heaven:

Give us this day our daily bread : and forgive us our

trespnsses as we forgive theiu that trespass against us,

and lead us not into temptation, but dcliver us from

evil. Amen.

Tke Angelical Salutation,

M ML, Mary, full of grâce, the Lord is with thee:

blessed art thou amongst women, and blesscd

is the fruit of thy womb, Jésus.

Holy Mnry, Mother of God, pray for us sinncrs, now,

and at the hour of our death. Amen.



10 PRIÈRES DU MATIN.

^ÎREDO in Dcuni Patrem omnipotcntem, Creato-

rem cœli et terne, et in Josum Christuin Filiuni

ejus unicum, Doniinum nostium, qui conceptus est de

Spiritii Sancto, natns ex Maria virgine, passas sub

Pontio Pilato, crucifixus, mortuus et sepultus, descendit

ad inferos, tertiâ die resurrexit à mortuis, ascendit ad

cœlos, sedet ad dexteram Dei Patris omnipotentis, indè

venturus est judicare vivos et mortuos.

Credo in Spiritum Sanctura, sanctam ccclesiam catho-

licam, sanctorum communionem, remissionem peccato-

rum, carnis resurrectionem, vitam getornam. Amen.

Divin Cœur de Jésus, donnez-moi pour partage,

De vous aimer toujours et toujours davantage.

[A cette aspiration, avec le Pater, Ave et Credo, sont attachées les

grandes indulgences de l'Arcbioonfrérie du Sacré-Cœur.]

OFFllANDE DE L'APOSTOLAT DE LA PRIERE.

Divin Cœur de Jésus, je vous oifre, par le cœur im-

maculé de Marie, toutes les œuvres et les souffrances de

cette journée, en union avec toutes les intentions aux-

quelles vous vous immolez sans cesse sur l'autel.

V. Daignez, Seigneur, pendant ce jour,

i?. Nous conserver pures et sans péché.

V, Ayez pitié de nous. Seigneur
;

R, Ayez pitié de nous.



MORNING PRYAER.

Ureato-

Filiuin

est de

as sub

sccndit

[idit ad

s, indô

catho-

leccato-

len,

e.

chéea les

1ERE.

5ur im-

ices de

s aux-

The Apostlcs' Creed.

BELIEVE in God tlie Father Aliiiighty, Creator

of heaven and earth ; and in Jésus Christ, his only

Son, our Lord ; who was conceived by the Holy Gliost,

born of the Virgin Mary, suffored under Pontius Pilate,

was crucified, dead, and buried ; He descended into hell
;

the third day he rose again f'rom the dead ; he ascended

into heaven, and sitteth at the right hand of God the

Father Almighty, whence he shall corne to judge the

living and the dead.

I bclieve in the Holy Ghost, the Holy Catholic Church,

the communion of saint&î, the forgiveness of sins, the résur-

rection l: the body, and the life everlasting. Amen.

Heart of Jésus, I implore,

Grâce to love thee more and more.

[The ijiinieiona Indulgences of the Arcliconfiaternity of tlie Ssi-

cred lleart of Jeans, fire attached to tliia ua^jinition, witli tlie

Pater, Ave, aud Ciedo]

OFFERING OF THE APOSTLESIIIP OF PRAYER.

Divine Heart of Jésus, I offor thee, through the Im.

maculate Heart of Mary, ail the actions and sufforings

of this day, in u'nion with the intentions with which

thou art constantly immolatcd on the Altar.

V, Vouchsafe, Lord, this day,

R, To keep us pure and without sin.

V. Hâve mercy upon us, Lord
; .

i?. Hâve mercy upon us»



12 PRIÈRES DU MATIN.

F. Seîgnear, que votre miséricorde se répande sur

nous.

R, S'jlon l'espérance que nous avons mise en vous,

F. Seigneur, écoutez ma prière, ^

E. Et que mon cri aille jusqu'à vous.

PRIONS.

ETGNEUR Dieu tout-puissant, qui nous avez fait

arriver au commenc3ment de ce jour, sauvez-nous

aujourd'hui par votre puissance, afin que durant le cours

de cette journée, nous ne nous laissions alU^ à aucun

poché, mais que toutes nos pensées, paroles et actions,

étant conduites par votre grâce, ne tendent qu'à accom-

plir les règles de votre justice : par Notre-Seigneur.

Ainsi soit-il,

PRIONS.

ETGNEUR Dieu, roi du ciel et de la terre, daignez,

s'il vous plaît, conduire et sanctifier, régler et gou-

verner en ce jour nos cœurs et nos corps, nos sens, nos

discouis et nos actions, en nous faisant garder votre loi

et accomplir les œuvres (jue nous ave*z commandées :

afin que pendant cette vie et pendant l'éternité nous
méritions d'être délivrées et sauvées par le secours de
votre grâce, ô Sauveur du monde, qui vivez et réo-nez

dans les siècle des siècles. Ainsi soit-il.
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MORNING PRAYER. 13

F. Let thy mercy be upon us, Lord
;

R. As we hâve hoped in thee.

F". Lord, liear my prayer
;

^. And îet my supplication corne unto thee.

!
LET US PRAY.

^ LMIGHTY LORD, and most merciful God, who
fe hast brought us safe to the beginning of this day,

thy powerful grâce so conduct us through it, that
may not fall into any sin

; but that ali our thoughts,

•ds and actions may be regulated according to the
2S of thy heavenly justice, and tend to the obser-

ce of thy holy hiw
; through the merits of Jésus

rist our Lord. Amen.

LET US PRAY.

ORD God, the King of heaven and earth, vouchsafo

â this day to rule and sanctify, to direct and govern
soûls and bodies, our sensés, words and actions, in con-

nity to thy law, and in obédience to thy commands •

t by the help of thy grâce, Saviour of the world,

may be fenced and freed from ail evil, both now and
jver. Amen.

. ,k'^:t,



12 PRIÈRES DU MATIN.

PRIONS.

F. Seigneur, que votre miséricorde se répande sur

nous. /

R. Selon l'espérance que nous avons mise en vous.

V. Seigneur, écoutez ma prière, /

R. Et que mon cri aille jusqu'à vous.
*

/ /

ETGNEUR Dieu tout-puissant, qui nous avez •

arriver au commenc3ment de ce jour, sauvcz-n

aujourd'liui par votre puissance, afin que durant leco

de cotte journée, nous ne nous laissions ail^r à au»

péclié, mais que toutes nos pensées, paroles et actic

étant conduites par votre grâce, ne tendent qu'à acc(

plir les règles de votre justice : par Notre-Seigne

Ainsi soit-il. '

"

PRIONS.

ji EIGNEUR Dieu, roi du ciel et de la terre, daisrr

*w^ s'il vous plaît, conduire et sanctifier, régler et g
verner en ce jour nos cœurs et nos corps, nos sens, i

diî-couis et nos actions, en nous faisant garder votre

et accomplir les œuvres que nous ave'z commandée

afin que pendant cette vie et pendant l'éternité n(

méritions d'être délivrées et sauvées par le secours

votre grâce, o Sauveur du monde, qui vivez et régi

dans les siècle des siècles. Ainsi soit-il.

R
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MORNING PRAYER.

V, Let tliy mercy be upon \is, Lord
j

7?. As we hâve hoped in tlice.

V, Lord, hear my prayer
;

JR, And let my supplication corne unto tliee.

13

('

g

n(

rs

t^gf

R

LET US PRAY.

LMIGHTY LOPvD, andmost merciful God, who
^ hast brought us safe to the beginning of this day,

let thy powerful grâce so conduct us through it, that

we may not fall into any sin ; but that ail our tlioughts,

words and actions may be regulated according to the

rules of thy heavenly justice, and tend to the obser-

vance of thy holy law ;
through the merits of Jésus

Christ our Lord. Amen,

LET US PRAY.

ORD God, the King of heaven and earth, vouchsafo

this day to rule and sanctify, to direct and govera

our soûls and bodies, our sensés, words and actions, in con-

formity to thy law, and in obédience to thy conimands
;

that by the help of thy grâce, Saviour of the world,

we may be fenced and freed from ail evil, both now and

forever. Amen. / .iv

I



PRIÊRSS DU MATIN.

NGE de Dieu, qui êtes mon jrardicn, In tnisi'rî-

^fe corde divine inix confi^'e à vous ;
éclaircz-nici

aujourd'hui, gardez-moi, conduisez-moi, gouvernez-moi.

Que le Seigneur nous bt^ni-^se, nous préserve de tout

danger, et nous conduise à la vie éternelle. Que par la

miséricorde de Dieu, les âuies des fidèles reposent en

paix. Ainsi soit-il.

Prière à la Sainte Vierge.

\ A^ierge Sainte, Mère de Dieu, reine des anges et

des honnnes, je vous salue et vous lionore de

tout mon cœur, ainsi que votre Fils veut que vous soy-z

honorée au ciel et sur la terre. O mère de misé-

ricorde^ je vous choisis aujourd'hui pour ma mère, re-

gardez moi comme votre fille, et par votre bonté, traitez-

moi comme l'objet de vos miséricordes. O mère de

glace et de bonté, refuge des [)éehours, accordez-moi,

par votre puissante intercession, d'être délivrée du pé-

clié, et préservée de la mort éternelle
;
protégez moi,

bénissez moi, obtenez-moi de votre Fils d'être toujours

de ses fidèles servantes ; ne m'abandonnez pas au mo-

ment de la mort. Ainsi soit-il.

Nos cum i^ole pia henedlcat Virgo Maria, Amen,

th



MORNINQ PRAYKR. 15

^X*^ blossod Anirel I to whose ho'y onrc I am comniifr-

^iLJ» tC'l by tho suprom ^ clcmency, illaminate, défend,

an] irovern nio this day. Amen.

M.iy tho Lord b!e«g ns and préserve lis from ail sîn

and d.Mnij^nr, and cnndiict us iv lifo everlasting ; anJ

nj-iy the soils of* tho f litliful dcparted, through the

luorcy of God, rcst in pcace. Amen.

Prai/er to the Blessed Virgin,

Tîo'y ^T?iry, jNTntlier of God, Queon of Angcls

nnd of'mon, T bonour and révérence thee with

ail my heart, and I désire to do so as perfectly as thy

divine Son woul I h.ive tliee licnoured, in heaven and on

-e;irfb. Mother of jMercy, T chooso thee tliis day for

Il y mothcr
;

look on me as thy child, and iti thy good-

rioss treat me as the object of tliy tendcr meicy.

Mother of LTiaco and bouiity, rcf'ige of .sinners, niay I,

thiongh thy poWvif li intercession, be delivored from ail

^JM and pieseï ved from eternil do ith. Protect me, bles3

me, obt.iin for me from thy divine Son Jesut», tlv^t I

inay bc for ever bis true and failli fui bervant. Jind do

not abandon me, either now or at tiie hoiir of my dcath.

Amen.

Nos ûum proie piu benedicat Virgo Maria. Amen.
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LES COMMANDEMENTS DE DIEU.

1. Un seul Dieu tu adoreras ^

Et aimeras parfaitement.

2. Dieu en vain tu ne jureras,

Ni autre chose pareillement.

3. Les Dimanches tu garderas,

En servant Dieu dévotement, v

4. Père et mère honoreras

Afin de vivre longuement.

5. Homicide point ne seras

De fait ni volontairement.

6. Luxurieux point ne seras,

De corps ni ^e consentement.

7. Le bien d'autrui tu ne prendras

Ni retiendras injustement.

8. Faux témoignage ne diras,

Ni mentiras aucunement.

9. L'œuvre de chair ne désireras

Qu'en mariage seulement.

10. Biens d'autrui ne convoiteras

Pour les avoir injustement.

LES COMMANDEMENTS DE L'EGLISE.

1 . Les fêtes tu sanctifieras

Qui te sont de commandement. 1.



MORNINQ PRAYER. ir

THE TEN COMMANDMENTS OF GOD.

1. I am the Lord thy God
; Thou slialt liave no otLer

Gods but me.

2. Thou slialt not take tlie name of the Lord thy God
in vain,

3. Remcniber to keep holy the Sabbath day,

4. rionor thy Father and thy Mother.

5. Thou shalt not kill.

6. Thou shalt not commit aduîtery.

7. Thou shalt not steal.

8. Thou shalt not bear false witness against thy neigh-
bour.

9. Thou shalt not covet thy neighbour's wife.

10. Thou shalt not covet thy neighbour's goods.

THE SE^^EN COMMANDMENTS OF THE
^ CHURCH.

.'V
-

1. To keep holy ail festivals of obligation.
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2. Les dimanches messe entendras;

Et ^es fêtes pareillement. '

3* Tous tes péchés confesseras.

-^ A tout le moins une fois l'an^

4. Ton Créateur ta recevras

Au moins à Pâijues humblement^

5. Quatre-Temps, vigiles, jeûneras

Et le carême entiè^onlent^
'

6. Vendredi, cliair ne nian,<i;eraa

Ni le samedi mê uement. -

*

7. Droits et dî.nes tu payeras

A l'Eurlise fi lèk tuent.

Acte d\'\doratinn.

Mon Dieu, je vous adore et vous reconnais pour morv

Créateur et mon souverain Seigneur et pour le maîtro

absolu de toutes choses»

Acte de foi.

Mon Dieu, je croîs fermement tout ce que la s:iinta

Eglise catholique croit et enseigne, p irce que c'est vous

qui l'avez dit et que vous êtes la vérité mêaie.

Acte d' Espénince,

Mon Dieu, appny.'e sur vos promesses ci sur les mé-

rites de mo!i S luveur, j'o>père. avec une ferme conQnicû

que vous me ferez la giâee d'observer vos commande^

nients en ce monde et d*en être réo<jni[iCtiséc dans Fuutre*
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2. To hcar Mass on Suiidjiys and Ilolidays.

3. To confobs OUI- bius, ut leust once a year.

4. Worthilj to iccciv- the lioly E.uburist, about Euster

5. To fîJSt Lent, Eniber-d:iys and Yi<riLs coinmanded.

G, To abstaiu froiii fl.'sb méat ail X^riday.s and Saturdays.

7. To pay tytbes to onr Pastors.

Act of Adoration.

njy God, I adore tbee and aeknowled^e tlieo for

3ny Creator and ^ovcreiiiu L;)rd, luid tb.e absolute nia.ste^

ol' ail tbîngs^

Act of Faïth,

my God, T tir . ly beliuve ail tbat tbc îio'v Catbolîo

Cinncb believes and teiches, becu iso thou, wbû av4

trutb itself, ba.st rcvealed it.

Aet of Uope.

niy God, rciyinir ii] on tlie promises and npon tbe-

J»ic:its of Hjy Siviour, I hope, wiib a firm coiiliilenoe^

tli.it tboii wilt o-rant me uraoe to okserve thy oniinaud^

ïuents in tUU \Yoi'ldî and to be rowarded in the iicxt^
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Acte d^Amour ou de charité.

Mon Dieu, qui êtes digne de tout amour, à cause de

vos perfections infinies, je vous aime de tout mon cœur,

et j'aime moîi prochain comme moi-même pour l'amour

de vous.

Acte de contrition.

Mon Dieu, j'ai un extrême regret de vous avoir of-

fensé, parce que vous êtes intiniuient bon, infiniment

aimable, et que le péché vous déplait
;
pardonnez-moi

par les mérites de Jésus-Christ mon Sauveur : je me

propose fermement, moyennant votre sainte grâce, de

ne plus vous offenser et de faire pénitence.

Acte de remerciment.

Mon Dieu, je vous remercie de tous les biens que

j'ai reçus de vous, principalement de m'avoir créée, ra-

chetée par votre Fils et faite enfmt de votre Eglise.

Acte d'offrande.

Mon Dieu, j'ai tout reçu de vous
;
je vous oiïre mes

pensées, mes paroles, mes actions, ma vie et tout ce que

je possède, et je ne veux l'employer qu'à votre service.

Acte d'kumiUté.

Mon Dieu, je ne suis que cendre et poussière
; ré-

primez les mouvements d'orgueil (|ui s'élèvent dans mon

âme, et apprenez-moi à me mépriser moi-même, ô vous

qui résistez aux superbes et qui doimez votre grâce aux

humbles, - .

Cl
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Act of Love or Charitij.

my God, who art worthy of* ail love for tliy infinité

perfections, T love tlice with my wliole heart, and I

love my neiglibour as myself for tlio love of thee. •

Act of Contrition.

my God, I am heartily sorry for having offonded

thee, bec Aise thou art infinitely good and infinitcly

amiable, and because sin is displeasing to thee
;
pardon

me through the merits of Jesus-Christ, my Saviour ; T

firmly purpose with the help of thy holy grâce never

more to offend thee, and to do pcnance.

Act of Thanksgiving,

my God, I thank thee for ail the good T ha\e

received from thee, pnrticularly for having created me,

redeemed me by thy Son, and made me a child of thy

Churcb.

Act of Oblation.

my God, I hâve rccoived ail from thee ; to thee I

ofFer my thoughts, words and actions, my Ufo, nnd

ail that I possess ; and I désire to employ it in thy

service alone.

Act of Humility.

my God, who resistest the proiid and givest grâce

to the humble, suppress in me ail émotions of pride, and

teach me to despise myself, who am but dust and a«hes.
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Acte, de diimande.

IMoN Dieu, source infiiiio do to ïs les biens, (loin(^z-

moi tout ce qui m'est nécessiire i o \r 1 » vie et a s'inté

de mon corps, mais sufto it 1 1 inâi^e de f n'ec en to ites

choses votre sninte volonté. Par Jésus-Christ Norro-

Soigncur. Ain-^i soit-il.

ANGELUS.
V. Angélus Don\ini iiuntia-

vit Marifie,

R. Et concepit de Spiritu

Sancîo.

Ave Maria etc.

V. Ecce ancilla Domini,
R. Fiat niilii secundtnn ver-

biini timni. Ave Maria
etc.

V. Et Verbum caro factiini

est.

R. Et liabitavit in nobis Ave
Maria ttc.

V. Ora pco nobis Sancta Dei

Getiitrix,

R. Ut dii^ni effi^ianiur pro-

niissionibns Chri.sti,

OllKMl'S.

Gratiîini tuani, qnre«n-

mus, Domine, juentibns nos-

tris infun(ie ut qui. An;j;elu

nuntiunte Clu'isti T^'ilii tui

Incarnationem cogiiovimu*^,

per I*assione)u ejus et ('rn-

cen\, ad Résurrection is ^lo-

riam jpenhicamnr : Per enm-
dem Ohristnm Dominum nos-

truu). Ameu.

L'AtiL-'e du Seigneur annonça
à M ine.

Et elle conçut par l'opé-

ration (lu S.tiut-Fi-iprit.

Je vousscilne Mirie, etc.

Voici la servante du Seigneur,

Qu'il me Soit fait selon Vi)trô

parole. Je vous salée

Mar.e, etc.

Kt le Verbe sVst fut chair,

Et il a i riiité po'mi n ou-^.

Je vous salue. M.iri'v ftc.

Priez p lurnous, Samte Mii'e

de Dieu.

Alni que nous devenions

di.i;n' 8 des biens promis
par Je us-Chn-t.

emoNs.
Seigneur n »us vous supiùi-

ons de réf);ui h'e Vt>tre «iiâc?

dans no- âmes, alin (]u':»yaut

eonnu p ir ia vo'x de l'Aiiie,

rinc.trnation de votre Fils

Jésus-Carist, nous airivion<,

par sa l^as-ion et sa (hoix. a

Il j»;loire de la Résurrection.

Pi.r le mé ne J. 0. N. S.

Ainsi soit-il.

th
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l S.IItté

to lîes

Norro-

jinonça

• l'opé-

-Fj<!prit.

rie, etc.

:'i;^iieiir,

n votre

s 8ali!.e

clitiir,

i WiW^.

iri*». etc.

te Mare

veniors^

promis

s snpi»]i-

e <irâc'3

n'ayant

I* Anie,
:re FiKs

rivioiH,

.^roix. à

rectioii.

. S.

Act of Demand.

niy God, infinité source of ail good, give me
wTi-tever is neccssary for iha life and health of the body,
but especially grâce to do thy holy will iu ail tliings!

Through Jcsus Christ our Lord. Amen.

THE ANGELUS.
V. The Angel of the Lord declared unto Mary

;

lî. And she conceived of the Ho'y Ghost.

Ha il Mny &c.

V. Bohold the Iiandmaid of the Lord.

R. Be it done utito me according to thy word.

. Ha il 3L-,ry &c.

V. And the Word was niade flesh
;

R. And dwelt amonost ua.

Hail Mary &c.
'

V. Pray for tis, holy Mother of God
;

R. ïhat wc m:iy be made worthy of the promises of
Christ.

LET US PRAY.
Pour forth, we beserch thee, Lord, thy grâce into

our he.irts; that wo, to whom the Licarnation of Christ
thy Son was made known by the message of an angel,
may by his Passion and Cross be brought to the glory
of his Résurrection.. Through the same Christ"" our
Lord. Amen.



24 PRIERES DU MATIN.

REGINA.

V. Résina cœli, laetare,

K. Alléluia.

V. Quia queni meruisti par-

tare.

R. Alléluia.

V. llesurrexit sicut dixit,

II. Alléluia.

V. Ora pro nobis Deum,
II. Alléluia.

V. Gaude et lœtare Virgo
Maria, Alléluia.

E. Quia Hurrexit Dominas
vere, Alléluia.

OREM us,

Deu3 qui por resurrec-

tioneni Filii tui, Doniini nos-

tri Jesu ChriHti, nnuiduni
laitilicare dignalus es. priDsta,

quœsuMUis, ut per ejus Ge-

iiitricem Virgiiieni ÂJariam

perpetiue capiaruus gaurlia vi-

Ug. Per euuule'u Christum
Domuiuni nostruiu. Auien.

V. Reine du ciel réjouissez-

yon^. Celui que vous avez
mérité de porter dans votre

sein est ressuscité, coinn^e

il l'avait prédit. Prioz

Dieu pour nous. Louuz
Dieu.

V. Réjouissez-vous et triom-

phez, Vierge Marie. Louez
Dieu.

11. Parce que le Seigneur est

vraiment ressuscité Louez
Dieu.

PRIONS.

Dieu qui nous avez don-

né une joie ineffable par la

résurrection de votre Fils,

N. S. J. C, accordez-nous
par la médiation de la Vierge
Marie, sa très-sainte Mère,
la ^râce de goûter les délices

de la vie éternelle. Par le

même J. C. N. S. Ainsi
eoit-il.

Litanies de la Sainte-Vierge.

Seigneur, ayez piticde nous.

Jcsus-Christ, ayez pitié de

nou».

Seigneur, ayez pitié de nous,

Jésus-Christ, écoutez- nous.

Jésus-Christ, exaucez-nous.
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REGINA CŒLI.

V. Triumpli, Queen of Heaven, to see, r. Alléluia,

V. The sacred Infant born oftliee. R. Alléluia.

V. Spring up in glory from tlie tomb. r. Alléluia.

V. by thy prayers prevent our doom. r. Alléluia.

V. Eejoice and be glad, Virgin Mary I Alléluia.

R. Because our Lord, is truly risen, Alléluia.

LET us PRAY.

God, who by tlie résurrection of thy Son our Lord
Jésus Christ, hast vouchsafed to gladden the world
grant, we beseech thee, that, by the intercession of the
Virgin Mary, his Mother, we may receive the joys of
eternal life. Through the same Jésus Christ our Lord.
Amen,

nous.

Litany of the Blessed Virgin.

Lord, hâve mercy on us. Christ, hear us
Christ hâve mercy upon us. Christ, graciousîy hear us
Lord, hâve mercy upon us.

.
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>
tSJ

>—«•

o
ce

Père céleste qui êtes

Dieu,

Filp, liédempteur de

monde, qui êtes Dieu,

Esprit Siiint qui êtes

Dieu,

Trinité Sainte qui

êtes un seul Dieu,^

Sîtinte Marie,

Sainte Mère de Dieu,

Sainte Vicr<]:e dos vierges,

Mère de Jcsus-Christ,

Mère de la divine grâce,

Mère très-pure,

Mère très-chaste,

Mère toujours vierge,

Mère sans tache^

Mère aimable,

Mère admirable.

Mère du Créateur,

Mère du Sauveur,

Vierije très-prudente.

Vierge vénérable.

Vierge digne de louanges, 5
Vierge puissante, g
Vierge clémente, ^

Vienne fidèle,

Miroir de justice.

Temple de la divine sa

gesse.

Cause de notre joie,

Vase spirituel,

h:?

l—1 •

CD
N

O

en

Vase honorable,

Vase insigne de la dévotion,

Rose mystique,

Tour de David,

Tour d'ivoire.

Maison d'or,

Arche d'alliance,

Porte du ciel,

Ktoile du matin.

Santé des infirmes,

Refuge des péchmjrs.

Consolatrice des affliiré

•^3

§

I i-i

Secours des Chrétiens,

Reine des Anges,
Reine des Patriarches,

Reine des Prophètes,

Reine des Apôtres,

Reine des Martyrs,

Reine des (Confesseurs,

Reine des Vierges,

Reine de tous les Saints,

Reine conçue sans la tache

originelle, .

Agneau de Dieu, qni effacez

les péchés du monde, par-

donnez-nous, Seixneur.

Agneau de Dieu, qui ef-

facez les péchés du monde,
exaucez-nous. Seigneur.

Agneau de Dieu, qui effacez

les péchés du monde, ayez

pitié de nous, Seigneur,
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W
<Go<3, llie Fatlicr of^

keaven. y

God. tliG Son, Redceiu- ! 2

er of tli'^ wojld,
[ ^

God, the lloiy Gliost,

PIolyTrinity, oiie God, j
o

9J
Tloly Mary,
H()!y iMother oC God,

Holy viriiin ofvirgins

JMother of Christ,

îlother of divine grâce
j

Mother most pure,

Motlier most chaste,

Mother undefilod,

iNlother unviolated,

IMother most amiable,

Mother most admirable,

Mother of our Creator,

Mother of our lledecmer, ^
Virgiti most pi udent, ^
Viriiin mo>t vénérable, ^
Viigiii most renownt'd,

Virgin most powerful,

Vil gin, most merciful,

Virgin most faithful,

M^iTor ofjustice,

Seat of wisdoin,

Cause of our joy,

Spiritual vessel,

Vesscl of houor,

^
en

Vessel of sin^iular devo- ^
tion

^
a

My.-tical Tlose,

Tower of David,

Tower of ivory,

House of gold, .-

Ark of the covenant,

Gâte of hoaven,

Morningstar,

Health of the weak,

Refuge of sinners,

Comfortress of the affiicted,

Help of Christians,

Queen of angels,

Queen of patri irchs,

Queen ef pruphets,

Queen of aposlles,

Queen of martyrs,

Queen of confessors,

Queen of virgins,

Queen of ail saints,

Queen conceived wiihout sia

Lamb of God, wlio takest

away thesins of the world,

Spare as, Lord,

Lamb of God, who takest

away the sins of the

world, Hear ris, Lord.
Lamb of God, who takest

away the sins of the world,

Hâve merci/ nyou tt«.
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Jësus, écoutez-nous,

JésuSj exaucez-nous.

V. Sainte Mère de Dieu,

priez pour nous,

R. Afin que nous deve-

nions dignes des promesses

de J. C.

PRIONS.

R(^pandez s'il vous plait,

Seigneur, vctre grâce dans

nos âmes, afin qu'ayant

connu par la voix de l'Anoje

l'Incarnation de J. C. votre

Fils, nous arrivions par sa

Passion et par sa croix à la

gloire de sa Résurrection,

Par le même J. C. N. S.

Ainsi soit-il.

PRIÈRES DU SOIR.

Eappelons-nous que Dieu est ici présent, qu'il est le

maître absolu de notre vie. Rendons-lui compte de ce

jour ^ commençons par une action de grâces des bien-

faits que nous avons reçus de sa main libérable.

I.

^E vous adore, ô mon Dieu
;
je vous loue et vous re-

mercie, mon souverain Seigneur et très-libéfal bien-

faiteur, et j'invite toutes les créatures à vous louer et à
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V. Pray for us, holj

motlier of God.

R. That we may be

made worthy of the pro

mises of Christ.

Let uspray.

Pour forth, we beseech

thee, Lord, thy gracelour Lord. Amen.

into our hearts, that we, to

whom the Incarnation of
Christ thy Son was raada
known by the message of an
angel, may, by his Passioa
and Cross, be brought to tho

lory of his résurrection.

Throucrh the same Christ

NIGHT PRAYERS.

Let us recall to our minds that God, the absolute

M aster of our lives, is hère présent. Let us render Him
an account of this day, thanking him from the bottom of

our hearts, for his innumerable benefits.

L

adore thee, my God ! I praisc and thank thee,

my sovcreign Lord, and most libéral Benefactor,

and invite ail créatures in heaven and on earth to join
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^

VOUS remercier avec moi pour tous les bienfaits tîe la

nature et de la grâce, communs et particulierp, que j'^ai

reçus de votre miséricorde et de votre libéralité infinie,

et principalement de m'avoir conservée aujourd'hui, as-

sistée de votre grâce, et préservée par une protection

particulière de beaucoup de maux, tant spirituels que

corporels, qui me pouvaient arriver.

II.

DeiUHiHÎonal'îisHistance du Suiiit-KHpiîf, poiircoiiiiaîtie nos fautes.

^T puisque mon ingratitude, ô mon Dieu, m ili^ro

^ les bienfaits que j'ai reçus de vous, me fût tom-

ber à toute heure dans le péché, je vous supplie très-

humblement d'ouvrir les yeux de mon âme, nfin que con-

naissant mes fautes, je vous en demande pardon et (jue

j'en fasse pénitence.

Yeni Sancte Spiritus, reple tuorum corda fi.Jeliuin,

et tui amoris in eis ignem accende.

IIL
T^lxîMMÎtiona ît^a fimtoa on no'ia soimnea tonilx'cs. pnv ponsêns. i»:i-

Tolea, œuviea et omissions. partltMilièienient celles anx<inellea nous
iiuuH Hentous le plna entraînét^a.

IV. et V.

Deinandona panîoi» à Dien, et proposons noua de mieux faire à
l'avenii-,

^^OX Seigneur J. C, vrai Dieu et vrai homme,

qui êtes mon créateur et rédempteur, je suis

fâchée de tout mon coeur de vous avoir offensé, pour

fi
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va f;mt»»8.

m i lirro,—

1

it tom-

e très-

ne eoti-

et (jue

Icliiim»

OHs, i> Il-

es IU)I13

fiiire à

omrne,

e suis

pour

with me, in glorifying thee for ail the benefits of nature

and graoe, gênerai and purticular, wliich I hiive reoeived

frorn thy infinité goodnessand liberality; partioularly for

having preservod me to tliis moment, assisting ne by

thy holy graoe, and delivering me by thy particular pro-

tection from the many evils whiuh might Lave befallen

me.

IT.

fiet lia aak the usaiataiice of tlie Iloly Ghosfc ihtit we may kiiow

onr faiilla.

ND since my ingratitude is so great, my God i

that, though overpowcred by thy benefits, I.ce;iFe

not to ofi'end thee, I most huinbly beseech thee to open

the eyes of my soûl, that I m;iy know my fluUs, a^k

pardon for them, and repair them by sincère penance.

Corne, Holy Ghost, fiU the hearts of thy faithful,

and enkindle within them the fire of thy love,

m.
Let naexHMiiiie t)»e faiilta into wliioli we luive falloii by llioiiglu,'

wonl, dee<i or omission, pai t.iciilurly ihose io wliicli we uve most

subject,

IV. and V.

Let- nsask Go(î pardon, and niake a liim reaoliitiou for the future.

Y Lord Jésus Christ, true God and true mnn,

my Creator and lledeemer, I am heartily sorry for

having offended theCjWho art inflnitely good and worthy of
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raniour Je vous-même, qui ôtcs une bonté infinie, digne

«l'otre aimée par-dessus toutes choses. Je me propose

fermement, moyennant votre sainte grâce, de ne ja-

mais plus vous offenser, d'amender ma vie, et me tirer

de toutes les occasions de pécher, de me confesser en-

tièrement, et faire la pénitence qui me sera enjointe.

lîftiiedictH fiit Hînicfu et individiiii T înitiia iiiiuc et semper, et pei'

iiiiltiitiL sft^ciilu eusciiloniin. Amen.

YW'OTRE Porc qui ôtes aux cieux, que votre nom

Wbm soit sanctifié, que votre rogne arrive, que votre

volonté soit faite en la terre comme au ciel.

Donnez-nous aujourd'hui notre pain de chaque jour,

pnrdonnez-nous nos offenses comme nous pardonnons

à ceux qui nous ont offensés; et ne nous induisez point

en tentation, mais délivrez-nous du mal. Ainsi soit-il.

^E vous salue, Marie, pleine de grâce ; le Seigneur

^^ est avec vous; vous êtes bénie entre toutes les

femuies, et Jésus, le fruit de vos entrailles, est béni.

Sainte Marie, Mère de Dieu, priez pour nous pécheurs,

maintenant et à l'heure de notre mort. Ainsi soit-il.

'E crois en Dieu, le Père tout-puissant, créateur du

ciel et de la terre; et en J. C. sont fils unique,

Notre-Seigneur, qui a été conçu du St, Esprit, est né de

la Vierge Marie, a souffert sous Ponce-Pilate, a été

crucifié, est mort et a été enseveli ; est descendu aux
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being loved abovc ail things. I am finiily resolvod witli tlie

help of thy holy grâce, nevor more to ofFcnd tlice, to

aniend my lifo, to confess niy sins sincerely and pcr-

form tlie penance enjoined on me.

Bleased he tlie Holy uiui uiidivided Triiiity bol h iiow and
forever. Amen.

^p^UR Father, wlio art in hcavcn ! halloweù bc thy

Ms^ naine ; thy kingdom corne ;
thy will be done

on earth, as it is in Heaven.

Give us thisday onr daily bread; and forgive us our

trcspasses, as ve forgive theni wlio trespass against us
;

and lead us not into temptation ; but deliver us from

evil. Amen.

AIL Mary, full of grâce ! the Lord is with thee
j

blessed are thou among women, and blessed is

the fruit of thy womb, Jésus.

Holy Mary, raother of God ! pray for us sinners,

now and at the hour of our death. Amen.

BELIEVE in God the Father Alniighty, Creator

of heaven and earth; and in Jésus Christ, his only

Son, our Lord
; who was concpived by the IToly Ghost,

born of the Virgin Mary, sufîered under Pontius Pil.ite

was crucified, dead, and buried ; He descended into hell
;

the third day he rose again Irom the dead
; he ascendod

jnto heaven, and sitteth at the right hand of God tlie

Father Almighty, whence he shall corne to judge the

living and the dead.
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enfers, le troisième jour est ressuscité des morts; est

monté aux cieux, est nssis à la droite de Dieu le Père

tout-puissant, d'où il viendra juger les vivants et les

morts.

Je crois au Saint-Esprit, la sainte Eglise citho-

lique, la communion des saints, la rémission des péchés,

la résurrection de la chair, et la vie éternelle. Ainsi

soit-il.

jfE me confesse à Dieu tout-puissant, à la bienheureuse

^ Marie toujours Viei-ge, à Saint Michel Archange, à

Saint Jean-Baptiste, aux apôtres St. Pierrre et Saint

Paul, et à tous les saints, p.iice que j'ai grandement

péché en pensées, en paroles et en œuvres, par ma faute,

par ma faute, par ma très grande-faute. C'est pour-

quoi je prie la bienheureuse Marie toujours Vierge,

Saint Michel Archange, Saint Je m-Baptiste, les apôtres

St. Pierre et Saint Paul et tous les saints, de prier pour

moi le Seigneur notre Dieu.

Que le Dieu tout-puissant nous fasse miséricorde, et

que, nous ayant pardonné nos péchés, il nous conduise

à la vie éternelle. Ainsi soit il. . . ., ^_

Que le Seigneur tout-puissant et miséricordieux nous

accorde le pardon, l'absolution et la rémission de nos

péchés. Ainsi soit il.
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Ibelieve în the IToly Gliost, the Holy Cntholic Churcli,

tlic communion of suints, the forgivenessof sins, the résur-

rection of the body, and the life everlastin<:ç. Amen.

W* Tonfess to Almi,<];hty God, to blesssd Mary ever

&Mh Viruin, toblessed Miehael the Archan2::el, to blcssed

John the Biiptist, to the holy apostles Peter and Paul,

and to ail the Saints, that I hâve sinned exceedinizly in

thouiiht, Word, and deed ; tlirough my fault, thro-igh my
fault, thron^h niy most grievons fault. ïherefore I bo-

seech the blessed Mary, ever Virgin, blessed Michael

the Archanged, blessed John the Baptist, the holy

Apo«tles Peter and Paul, and ail the Saints, to pray to

the Lord our God for me.

May Almighty God hâve mercy on me, forgive me my
sîns, and bring me to everlasting life. Amen.
May the Almighty and mei?iful Lord grant me *^

pardon, absolution, and remission of ail my sins. Amen.

CONFIÏEOR DEO omnipotenti, beatiie Mariœ
semper virgini, beato Michacli arcliangelo, beato

Joanni Baptistfe, sanctis Apostolis Petro et Paulo, et

omnibus Sanctis, (et tibi, pater,) quia peccavi nimis

cogitatione, verbo et opère, mèâ culpâ, meâ culpâ,

meâ maximâ culpâ. Ideo precor beatam Mariam sem-

per virginem, beatum Michaelem archangelum, beatum
Joannem Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et Pau-

lum, et omnes sanctos, (et te pater,) orare pro me ad

Dominum Deum nostrum.

Misereatur nostri omnipotens Oeus, et dimissîs pec-

catis nostris, perducat nos ad vitam aetemam. Amen,
Indulgentiam, absolutionem et reniissionem peccato-

rum nostrorum tribuat nobis omnipotens et misericors

Dominus. Amen.
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HYMNE.

l,

^jREATEUR de toutes choses, nous vous prions

mjl avant la fin du jour de diriger nos pas et de nous

protéger par cette bonté dont nous ne cessons de res-

sentir les effets.

Eloignez de nous ces vains songes, et ces dangereux

fantômes de la nuit; réprimez les efforts de notre enne-

mi, et ne permettez pas qu'il puisse souiller la pureté de

nos corps.

Accordez-nous ces grâces, ô Père tout-puissant, par

Jé&us-Clirist Notre-Seigneur, qui règne à jamais avec

vous et avec le Saint-Esprit. Ainsi soit-il.

Aiit, Seigneur, sauvez-nous pendant que nous sommes

éveillées, et veiliez sur nous pendant que nous dormons,

afin que nous veillions avec Jésus-Christ, et quf> nous

reposions en paix.

V. Préservez-nous, Seigneur, comme la prunelle de

l'œil.
'^ :.

,

R. Mettez-nous en sûreté sous l'ombre de vos ailes.

V. Daignez, Seigneur, pendant cette nuit.

R. Nous conserver pures et sans péché,

V. Ayez pitié de nous. Seigneur.

R. Ayez pitié de nous.

asl(
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HYMN.
37

Pi'ostrafe, before the closing of the day,
Totliee, Creator oftheworld, wopn.y;

'

Sl.ed round us, ,„id tho darkncss of the'„igl,f,,

Rays of (I,y m,,.ey, demency, and .night.

"

Grant us in innocence an J peace to sleop
Ali sinful visions ftoni our slnmber. kecp ;

'

Let holy Angels Iiover round our bed,
And guard us from the enemy we drJad.

To Jésus, from a spotless Virgin sprung,
Be honour given, and praises e.er sun<v;

"

Aliice, to God, the AlmiglUy Pather, be'
And Holy Ghost, who reign eternally. Amen.
Lord, save us whilst awake, and défend us wlulst

asieep
;
that we may wateh witli Christ and rost i„ peace

V. Préserve us as the apple of thine cye,
R. And protect us under the shadow of% win^s
V. Vouchsafe, Lord, this night •

°''
R. To keep us pure and witliout sin.

V. Havo niercj upon us, Lord
;

B. Hâve mercy upon us.

.'
1

.
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V. Seigneur, que votre miséricorde serdpande sur nous,

R. Selon l'espérance que nous avons mise en vous.

V. Seigneur, écoutez ma prière
;

R. Et que mon cri aille jusqu'à vous.

'OUS vous supplions, Seigneur, de visiter cette

#jm demeure, et d'en éloigner tous les picges de l'en-

Demi : que vos saints anges y habitent, pour nous y
conserver en paix ;

et que votre bénédiction demeure

toujours sur nous ; Par Notre-Seigneur Jésus-Christ.

Ainsi soit-il,

Pour la conversion des pécheurs.

Je vous salue, Marie, etc.

Cœur Immaculé de Marie, refuge des pécheurs, priez

pour nous.

INVOCATIONS.

St. Joseph

St. Augustin,

Ste, Ursule et vous ses g*

saintes compagnes, >^

Ste. Angèle, §

B. Mère M. de l'Incarna- ^
tion,

'^

$

Ste. Cécile,

Ste. Agnès,

St. I<s. de Gronzague,

St. Stanislas Kostka,

St. Jean Berchmans, 3
Tous les Sts. Anges et §

Archange, ^

h3
H*.
n>

o
P

Ste. Philomène,

ON Dieu, je sais que je mourrai
;
peut-être n'ai-

je que peu de moments à vivre, peut-être ne sor-

tirai-je pas du lit où je me coucherai aujourd'hui ; aussi
^

m'avertissez-vous d'y entrer camme dans mon tombeau» I
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Hre n'ai-
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V. Let thy merey be upon us, Lord;
K. As we bave boped in tbee.

V. Lord, bear iiiy prayer •

R. And let my supplication corne unto tbee.

LET US PRAY.

ISIT, we beseecb tbee, Lord, tbîs babitation^
and drive from it ail tbe snares of tbo enemy.

May thy holy Angels dwell berein, to préserve us ia
peace, and may thy holy bénédictions always remain
with us, through Christ our Lord. Amen.

FOR THE CONVERSION OF SINNERS.
Hail, Mary, &c.

Immaculate Heart of Mary, refuge of Sinners, pray
for us.

INVOCATIONS.

St. Joseph,
St. Augustin,
St. Ursula and ye her

companions,
St. Angola,

Blessed Mother M. of 2
tbe Incarnation,

fa

'-t

m

-i

ce

St. Philomena,
St. Cecilia,

St. Agnes,

St. Aloysius,

St. Stani.slaus Kostka,
St. John Bercbnians,
AU yo holy Angcls and *

Arcbatîgels,

'Y God, I know tbat I niust die one day
;
per-

baps bave I but a. fow niohients to live
;
perbaps

I may never rise from tbe bed to wbicb I retire tbis

night. Thcrefore hast thou warned me to look upon
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\,i :

\

Je sais, Seigneur, qu'à l'heure de mn mort je voudraîvS

avoir vécu sans péclic et voua avoir toujours aimé. Met-

tez-moi, dès Il présent, dansées saintes dispositions. Oui,

mon Dieu, je déteste le péché; je crois tout ce que l'E-

glise m'enseigne; je mets en vous toute mon espérance;

je vous aime do tout mon cœur, et j'aime mon prochain

comme moi-même : je veux vivre et mourir dans votre

amour. Je vous remets mon âme qui vous a tant coûté,

ô mon Dieu, ne permettez pas que le sang précieux que

vous avez versé pour elle, lui soit inutile.—Vierge Sainte,

intercédez pour moi. Mon ange gardien, ma sainte pa-

tronne, tous les saints et saintes du paradis, obtenez-moi

la grâce de vivre dans la crainte de Dieu, de mourir dans

son amour, de le servir sur la terre, afin de le louer

pondant l'éternité. Ainsi soit-il.

Invocations d3 l'Arch. de Ste. Angèle.

Cœur Sacré de Jésus, ayez pitié de nous.

Cœur Immaculé de Marie, priez pour nous.

St. Joseph, pri< z pour nous.

Ste. Angèle, priez pour nous.

AvîMit do se mettre an lit, elles pi'eiuh'oiit de l'eau bénite, et

86 mottiinfc àf^enoux, ndoreroiit Dieu (liwant :
,

Mon Dieu, ujon Seigneur et mon Père, je vous adore

avec toutes le^ créatures qui sojit au ciel et sur la terre,

vous reconnaissant pour mon Dieu et Seigneur souve-

rain ; et comme j'ai commencé cette journée par vous,
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Sainte,

nte pa-

lez-moi

•ir dans

le louer

my coucli, as upon my tomb. I know, Lord, that

at the hour of my dealh, I shall wish I had lived with-

out sin, in thy holy love. Grant me at présent thèse

holy dispositions. Yes, my God, I detest sin ; I be-

licve ail the Church teaches. In thee T place ail my
hope. I love thee with ail my heart, and I love my
neighbour as myself. I désire to iive and die in thy holy

love. I commcnd to thee my soûl, purchased at so great

a prîce; let it not be iii v.iin that thy Precious Blood

has been shed for its ransoiii. Holy Virgin, intercède

for nie, My Angel Guurdian, my holy Patron, ail ye

Saints oPParadise, obtain for me the grâce to Iive in the

fcar of God, to die in Ilis holy love, to serve Ilim upon

earth that I may praise Him throughout ail eternity.

Amen.

)énite, et

S adore

a terre,

souve-

ir vous,

Invocations of the Archconfraternity of St Angela.

Sacred Heart of Jésus, liave mercy on us.

lu)m a cilla te Heart of Mary, pray for us.

St. Joseph, pray for us.
.

St. Angela, pray for us.

lîofore going to bed, take holy water, awà kiieeliiig, adore

God, sayiug :

My Lord, mj^ God, and my Fathor, I adore thee in

union with ali créatures in heavcn and on earth, ac-

knowledgiiig thee for my God, and sovereign Lord ;
and
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I

VOUS en offrant les prémices, je désire aussi la finir en con-

sacrant à votre divine M.ijesté mon corps, mon âme, ma
vie, et tout ec que je suis. Tenez-moi cette nuit sous

votre protection, et faites-moi la grâce que mes yeux se

fermant à la lumière, mon cœur soit u jamais ouvert à

votre amour
; et qu'après les ténèbres de cette vie, je

parvienne à l'heureux jour de l'éternité. Ainsi soit il.

Puis elle se recotiirnjuKirtront à la Sfce. Vierge, par quelque comte
prièie comme celle-ci :

Mnria, mater gratiae.

Mater Misericordiae,

Tu nos ab hoste protège.

Et ho'â mortis suscipe.

Demandant sa bénédiction :

Nos cnni proie piâ benedicat A^irgo Mar^a. Amen

Avant de s'endormir, elles diront :

C'est en \otre nom et pour votre honneur, mon très-

doux Jésiis, que je vais prendre du repos
;

je supplie

votre bonté de me garder cette nuit de tout m.d, do mo
protéger par vos saintes bénédictions, et do me condaire

à la vie éternello. Ainsi soit-il.

Mon Dieu, faitesmoi la grâce que mon corps repo-

sant au sépulcre, mon âme repose avec vous au ciel.

In nianus tuas. Domine, commendo spiritum ineum.

Jésus, Marie, Joseph, je vous donne mon cœur, mon
esprit et ma vie.

Jésus, Maaie, Joseph, soyez mes défenseurs pendant

mon agonit.

Jésus, Marie, Joseph, que j'ex[ire paisiblement en

votre sainte compagnie.

bl(

ïuy
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Amen

upplie

ndiùro

s repo-

1.

uieum.

ir, mon

cndant

lent en

as I began this day by offering myself to tliee, I désire

to close it, by conseorating anew to thy divine Majesty

niy body, my soûl, my life, and ail that I ara : keep me
this night under thy particular protection, and grant me
the grâce, that whilst my eyes are closed in sleep, my
heart may be for ever awake to thy divine love, and

that, after this tiansitory life, I may see and enjoy thee

for ever in a happy eternity. Amen.
Tlieii, recouimendhig tliernselvea to the Blessed Virgin :

happy Mary I chosen to be

The Mother of grâce and clemency
;

Protect us now
;
and at the hour of death,

bear to heaven our parting breath. Amen.

Ask her blessing :

May the Blessed Virgin Mary aiid hcr divine Son

bless us. Amen.

Before going to sleep :

It is in thy name and for thy sike, most sweet Jésus,

that I am about to take my repose. Through thy in-

finité goodness, préserve me this night froui ail evil,

bless me, and condnet me to eternal life.

My God, grant that while my body lies in the tomb,

my soûl may rest with thee in Heaven.

Into thy hands, Lord, T comniend my spirit.

Jésus, Mary and Joseph^ I give you my heart, and my
Boul.

Jésus, Mary and Joseph, assist me in my last agony >

Jésus, Mary and Joseph, may I breathe out my soûl

in peace with you.
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Litanies de la Sainte Vierge.

unus

Kyrie, eleison,

Cliristo^ eleison,

Kyrie, eleison,

Ch liste, audi no?,

Chîiste, esaudi nos,

P.iter (le cœlis Deus,

Fili, R'deniptor mundi
De us,

Siiifitus S;incte Ueus,

Sanctîi Tiiiiitas,

Dons,

S.inctîi Maria,

Santa D«'i l'ci itrix,

S'incta Viruo virginum,

Mater Ciiristl,

Mater diviiice gratiaî,

Mater pnrissinia,

Mater ca>tissima,

Mato»" 'n viola ta,

Mater internera ta, '

Mater aiuabilis,

Mater adniirabilis, •

jNIater Creatoris,

Mater Salvatoris,

Yiigo pnidenti.ssima,

Viriro veneranda.

V

-s

C
a-
Fa

P
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w

Yirgo praedicanda,

Virgo potens,

Virgo clemens,

Virgo fidelis,

Spéculum justitiae,

Scdes SapientiiiD,

Causa nostias laetitia),

Vas spi rit unie,

Vas lionorabile,

Vas insigne devotionis,

Rosa mystica,

Turris Davidica,

Tnrris eburnea,

Dom us aure:>,

Fœderis arc a,

Janna cœli,

St'.*11a niatutina.

Sains infirnioruîTi,

Refngium pcccatorum,

Cojisolatrix afflictoruni,

Anxiliuni Christ ianorum,

Roiiina anirelornm,

Rogina pa triarcliarum,

Regina proplictarun),

Regina apostoloruui,

Regina martyruni,
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Roo'ina confcssorum,
Rei^nnu virginum,
PiOgina saiictonnii omnium,
Kegina sine labe originali

coiircptn,

Agnns Dei, qui tollis poc-
Ccita muridi, Parce no-
bis, Domino.

Agnus Dei, qui tollis pcc-
cata mundi, Exaudi ncs,
Doujiiio.

Agniis Dei, rpn tollis pcc-
catci mundi, 3Iiseruie
nobifj.

('hiiste, audi nos.

Christe, exaudi nos.

V. Oro pro nobis, sancta Dei genitrix,

i?. Ut digni efficiamur promissionibus Christi.

O.RExMCS.

Gratiam tuam, qurcsainns, Domine, mentibus nos-
tris infunde, ut qui, Angclo nuntiante, Christi Filii tui

Incarnationem cognovinius, per Passionem cjus et Cru-
cem, ad Resurrectionis gloriam perdueamur. Per e

dem Christum Donjinum nostrum. Amen.
ium-

BENEDICITÉ.

Bénissez - nous, ô mon
Dieu, ainsi que la nouiri-

turequc nous allons prendre.

Au nom du Père, &c.

Bless us, Lord, and
thèse thy gifts which we are
about to receive

;
throi L>h

Christ our Lord. Amen.
In the name of tho

Father &c.
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GRACE.

Nous vous rendons û^raeos

do tons vos bienfaits, ô

Dieu tout-puissant, qui vi-

vez et régMioz dans les

Biôcles des siècles.

Ainsi soit il.

Au nom du Père, etc.

GllACE AFTER MEAT

We give tliee thanks, al-

miglity God, for ail thy

benefits ; wlio livest and
reignest, world without end.

Amen.
In tlie name of the

Fatber &c.

AYANT LES CLASSES.

Jo vous offre, ô mon
Dieu, ce que je vais faire:

que ce soit pour votre

gloire et mon salut, au nom
de J. C. N. S. Eclairez-

aidez-moimoi. Seigneur
;

de telle sorte que je puisse

vous plaire et ace '"Ur

votre sainte voloi'^' .usi

soit-il.

I offer thee, my God,
the action T am about to

perform ; may it be for thy

glory and my salvation, in

the name of our Lord J. C.

Enlighten me, J^ord, and
assist me that I may please

thee and accomplish thy

holy will. Amen.

DE PROFUNDIS.

De profundis clamavi ad

te Domine
;

Domine, ex-

audi vocem meam.
Fiant aurez tuse inten-

dentes ; in vocem depre-

cationis meae.

Si iniquitutes observa-

Du fond de l'abîme, j'ai

crié vers vous, Seigneur :

Seigneur, écoutez ma voix.

Que vos oreilles se rendent

attentives au cri de ma
prière.

Si vous tenez un cmopte
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aAT
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iigneur :

lia vois.

rendent

de nia

cmopte

verîs, Domine, Domine,
quis sustinebit ?

Quia apud te propitiatio

est ; et propter Icgem tuam

sustinui te, Domine.

Sustinuit anima mea in

verbo ojus ; speravit anima

mea in Domino.

A custodia matutina us-

que ad noctem, speret Is-

raël in Domino.
Quia apud Dominum mi-

sericordia : et copiosa apud

eum redemptio.

Et ipse redimet Israël :

ex omnibus iniquitatibus

ejus.

V. Requiem aeternam

dona eis, Domine :

R. Et lux perpétua lu-

ceat eis.

V. Requiescant in pace.

R. Amen.

V. Domine, axaudi ora-

tionem meam»

exact de nos iniquiti^s, Sei-

gneur, Seigneur, qui sou-

tiendra ce compte rigou-

reux ?

Mais vous êtes prêt à

pardonner
; et, appuyé sur

votre loi, je vous ai attendu

Seigneur.

Mon âme a attendu le

Seigneur à cause de sa pa-

role ;
mon âme a espéré

dans le Seigneur-

Que dès le point du jour

jusqu'à la nuit, Israël es-

père dans le Seigneur :

Car le Seigneur est plein

de miséricorde, et en lui se

trouve une abondante ré-

demption.

Et lui-même rachètera Is-

raël de toutes ses iniquités.

V. Donnez-leur, Seigneur,

le repos éternel.

R. Et faites luire sur

eux la lumière qui ne s'é-

teint jamais.

V. Qu'ils reposent en
paix.

R. Ainsi soit-il.

V. Seigneur, écoutez ma
prière.
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R. Et ciamor meus ad te

vcniiit.

OREMUS,

Fidclinm, Dons omnium
conditor et redeniptor, ani-

Tuabus famulorum famula-

ruiuque tuîirum, reinissio-

ncm cunctoiiiui tribue pec-

catornm, ut indulj^ontiain,

quain pemper optaverunt,

piis supplicationibus conse-

quintur : qui vivis et re-

fftias in F9ûcula sacculorum.

11. Amen.

V. Requiescant in pace.

R. Amen.

K. Et que ma vois aille

jusqu'à vous.

PRIONS.

Dieu Créateur et Ré-
dempteur do tous les Fi-

dèlt\s, daiiiTiez accorder aux
am?s qui souffrent dans le

J^urgatoire la rémission de
tous leurs p^'eliés, afin

qu'elles obtiennent, par nos

pieuses supplications, le

pardon qu'elles ont tou-

jours désiré : Yous qui vi-

vez et régnez dans les siè-

cles des siècles. Ainsi
soit-il.

V. Qu'ils reposent en
paix.

R. Ainr.i soit-il.

^—^-

Vcni, Sanctc Spiritus,

reple tuorum corda fideli un),

et tui amoris in eis ignem
accei'ide.

V. Emitte spiritum tuum
et creabuntur.

R. Et rcnovabis faciem

terras.

Venez, Esprit-Saint,

remplissez les cœurs de vos

fidèles, allumez en eux le

fou de votre amour.

V. Envoyez votre Esprit,

et tout sera créé.

R. Et vous renouvelle-

rez la face de la terre.
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eux le
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OREMUS.

Deus, qui corda fidclium

SanctiSpiritus illustratione

docuisti, da nobis in eodem
Spiritu recta sapere, et de

ejus semper con?olatione

gaudere. Per Christura Do-

minUm nostrum.

Amen»

PRIONS.

Dieu, qui avez (éclairé

les cœurs des fidèles de la

lumière du Saint-Esprit,

donnez-nous par ce même
Esprit la connaissance et

l'amour de la justice, et

faites qu'il nous remplisse

toujours de ses divines con-

solations : Par N. S. J. C.
Ainsi, soit-il.

'-

Sub tuum praesidium

confugimus, Sancta Dei

Genitrix, nostias depreca-

tionesne dcspicias in nc-

cessitatibus, sed à periculis

cunctis libéra nos semper,

Virgo gloriosa et benedicta.

Amen.

Nous nous mettons sou3

votre protection, sainte

Mère de Dieu; ne mépri-
sez pas les prières que nous
vous adressons dans nos be-

soins, mais délivrez-nous

toujours de tous les dangers,

ô Vierge comblée de gloire

et de bénédictions, Ainsi
soit-il.

:re.

We fly to tliy patronage, sacred Mother of God !

despise not our prayers in our nccessities, but deliver us

from ail dangers, ever glorious and blessed Virgîn.

Amen.
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HEURES DU S. CŒUR DE JÉSUS.

V. Sit noraen Domini be-

bediction,

R. Ex lîonc nunc et us-

que in Faeculum.

V. Que le nom du Sei-

gneur soit béni
;

R. Maintenant et dans
l'i^ternité I

V. Let the name of tlie Lord be bîessed.

R. Now, and for evermore.

d(

-.--4-rt

:
!

Cœur de Jésus, panc-

tuaire de la trùs-sainte Tri-

niti'î, donnez-moi de eon-

nnître vos grandeurs et de

îcs honorer dignement.

Cœur de Jésus, cœur in-

finiment pur, formez en moi
ce cœur pur, seul digne de

Toir votre beauté.

Cœur de Jésus, parfait

modèle de douceur et d'hu-

Heart of Jésus, Snnc-

tuary of the Holy Trinity I

give me grâce to know thy

perfections and worthily to

lionour them.

Heart of Jésus, infinitely

pure ! grant us purity of

body and heart.

Ileart of Jésus, divine

model of njcekness and hu-

en

peii
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S.

u Sei-

t clans

Sanc-

rrinity I

now thy

tliily to

nfînitely

lirity of

,

divine

and liu-

milité, apprenez-moi pnr

votre exemple ù être douce

et humble de cœur.

divin cœar de Jésus,

victime pour nos péchés,

faites que mon cœur ne res-

pire que pour vous seul.

Cœur de Jésus, tout ar-

dent de zèle, donnez-moi

part à votre zèle pour la

pjloire de Dieu et le salut

des âme: ,

Cœur de Jésus, toujours

uni aux volontés de votre

Père, faites moi la giâce

de connaître et d'acconiplir

en tout sa divine volonté.

Coeur adorable de Jésus

aftiigé et contrit pour les

péchés des hommes, don-

nez-moi l'esprit de péni-

tence pour pleurer et expier

les miens.

Cœur sacré de Jésus, je

vous offre et dédie mes pen-

sées, mes paroles, mes ac-

tions, ma vie, toutes mes
peines et mes souffrances.

niility ! teach me, by thy

cxample, to be meek and
humble of heart.

divine ITeart of niy

Jésus, victim for our siius,

!uay niy Ileart breathe but

for the alone.

S'icred Heart of Jésus,

zealous lover of soûls ! rou-

der mine zealous for the

L^lory of God, and tlie salva-

tion of my neighbour.

Heart of Jésus, alwaya

united to the wiil of thy

Etenial Fa; lier 1 may I in

ail things acccomplish hîs

holy will. r

adorable Heart of Jé-

sus, source of truc contri-

tion ! impart to our hearts

the true spirit of penancc.

Sacred Heart of Jé-

sus ! to thec I dévote and
offer up my life, thoughts,

words, actions, pains and
sufferings.
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Cœar adorable de Jésus,

soyez connu, aimoe et ado-

ré par toute la terre.

Cœur adorable de Jésus,

purifiez et sanctifiez toutes

les affections de mon cœur,

et soyez à jamais le seul

objet de mon amour.

Cœur sacré de Jésus

brûlant d'amour pour nous,

faites que nous vous ai-

mions de tout notre cœur.

Cœur infiniment bon de

mon Jésus, entièrement ré-

signé à la volonté de votre

Père, dans votre agonie et

sur la croix, faites-moi la

grâce d'accepter la mort
avec résignation.

adorable Heart of Jé-

sus ! mayest thou be known,
loved and adored through-

out the whole world.

Adornble TTcart ofJésus!

sanctify ail the affections of

my heart and be thou the

sole olfject of its love.

sacred Heart of Jésus,

burning with the love of us,

inflamc our hearts with the

love of thee.

Merciful îTeart of Jésus,

perfectly resigned to the

will of thy ïïeavenly Fath-

er, during thy agony and

on the cross, grant me the

grâce to accept death with

résignation.

Loué, aimé et adoré, soit

à jamais Jésus-Christ, au

très-saint sacrement de l'au-

tel. Ainsi soit-il,

Marie, conçue sans

péché, priez pour nous, qui

avons recours à vous.

May ail praiseand thanks
be continually given to the

most holy and most august

Sacrament, Amen.

Mary, conceived with-

out sin, pray for us, who
hâve recourse to thee.
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thanks

n to the

i august

ed with-

us, who
ee.

Etant à genoux :

f Au nom da Père, et

du Fils, et du Saint-Esprit.

Ainsi soit-iî.

Joignant les mains :

Je me confesse à Dieu, et

à vous, mon Père.

Il y a
,
que je ne

me suis confessée.

J'ai reçu l'absolution.

J'ai fait ma pénitence.

Mon Père, je m'accuse.. .

Je m'accuse ,..

On réj)ète : Je m'accuse

à chaque article, et Von ter-

mine en disant :

Je m'accuf-e de ces pé-

chés, et de ceux de toute

ma vie : j'en demande par-

don à Dieu, et à vous, mon
Père, pénitence et absolu-

tion.

Pendant que le Prêtre

vous donne Vabsolution^ in-

Kneeling^ say :

f In the name of the

Father, and of the Son, and
of the Holy Ghoht. Amen.

Clasping jour Jiands :

I confess to Aîmighty
God, and to you, Father.

It is sînce my last

confession.

1 received absolution.

I performed my penance.

Father, I accuse myself...

I accuse myself.

Repeating I accuse my-
self, at each accusation,

ConcludCj sai/hig :

I accuse myself of thèse

and ail the sins of my
life. I humbly beg par-

don of God, and of you,

Father, penance and abso-

lution.

While the Priest gives

you absolution^ how your
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cliuez-vmiSj disant du plus

profond de votre cœur l'acte

de contrition.

Mon Dieu, j'ai un ex

trêiue reiirret dft vous avoir

offensé, parce que vous êtes

infiniment bon et infini-

ment aimable, et que le pé-

ché vous dépluît. Pardon-

nez-moi par les uiérites de

Jésus-Christ mon Sauveur
;

je me propose fermement,

moyennant votre sainte

«ilidce, de ne plus vous of-

fense r et de faire pénitence.

head, saying, froin your
heartj the act of contrition :

my God ! I am hearti-

ly sorry for havini^ offended

thee, becauso thou art infi-

nitoly good and infiniteîy

amiable, and because sin is

dispieasing to thee. Par-

don me through the merits

of Jésus Christ my Saviour
;

I firmly purpose with the

help of thy hoiy grâce, nev-

er more to offcnd thee and
to do penance.
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